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Понять, чтобы сказать.

Однажды наш преподаватель сказал: «Образо-

вание — это то, что осталось, когда всё забылось». 

И вот, проснувшись как-то утром, я понимаю: всё, 

что я зазубривала ночами, исчезло. Всё, на что были 

потрачены время, силы, нервы — ушло бесследно. 

Но то, что я поняла, что смогла представить и связать 

с другими образами в моей голове — не подверглось автомати-

ческой чистке. Например, я отлично помнила, что «окунь» по-английски будет 

«perch», потому что по словам моей мамы «очень вкусно, если окуня запечь».

Какими бы смешными и нелепыми ни казались ассоциации и объяснения, 

их задача — связать новое с тем, что уже есть в голове, и только это имеет зна-

чение. Со временем ненужная информация сама исчезнет, а важное останется.

В своей работе я часто ориентируюсь на образное мышление и ассоциатив-

ные связи, а также стараюсь объяснять сложное простыми словами, ведь умные 

формулировки можно легко запомнить потом, если сам материал понятен.

В этой книге собраны ответы на вопросы моих учеников. То, что они не 

смогли найти в других пособиях. Когда одни и те же вопросы мне задали более 

десяти человек, изучающих английский язык в учебном заведении, или само-

стоятельно по книгам, я поняла, что пора пополнить свою полку с книгами 

для работы. И на этот раз написать самой. То, что обычно предлагают принять, 

простить и зазубрить, я предлагаю понять и представить. 

К каждой теме вы найдёте небольшую зарисовку с котиками и одним львом. 

Ситуации и реплики связаны с правилами темы. Выделенные разными спо-

собами слова помогут вам систематизировать информацию в голове и найти 

связи для облегчения запоминания. Красным на картинке выделены слова, 

которые являются ключевыми в теме. Также красным подчёркнуты ассоциации 

и намёки. Белым выделены случаи, которые следует отличать от того, что выде-

лено красным. 

В тексте вы найдёте не только объяснения, но и примеры с переводом.

С любовью к английскому языку,

Анна Беловицкая,  коты и один лев.

С благодарностью к тем, у кого я учусь;

с любовью к тем, кого я учу;

с желанием помочь тем, кто учится сам.
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ŚśŜŔœşŠŐœśśŜœ ЧИСЛО 
şšЩœşŠŐŖŠœřŪśũţ

Sssssssssh!

Ő
се английские существительные, кроме небольшого списка исклю-

чений, во множественном числе приобретают окончание S. 

При этом есть несколько случаев, когда просто прибавлением S дело 

не ограничивается.

Первый случай

Если существительное заканчивается на S, SS, X, CH или SH, то во множе-

ственном числе перед буквой S появляется ещё и буква E: box → boxes.

В этих случаях буква E помогает прочитать слово, ведь нагромождение 

шипящих и свистящих звуков сложно произнести. 

Watch — watches [ˈwɒtʃɪz]

Lash — lashes [ˈlæʃɪz]

Fox — foxes [ˈfɒksɪz]

Существительные
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Просто

звучит лучше. 

Вот и весь секрет.

Существительные
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!

О всех 

превращениях 

буквы Y на конце 

слов читайте 

на странице 123.

Ещё один случай

Если существительное заканчивается на букву Y, то при образовании мно-

жественного числа Y исчезает, а на её месте появляется IES: city — cities, 

family — families.

ВНИМАНИЕ!

Эти изменения будут происходить только 

тогда, когда буква Y на конце слова 

одна, без других гласных. В случае, 

если существительное заканчивается на OY, AY, 

EY— никаких замен не будет:

Boy — boys

Monkey — monkeys

Day — days
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А вы сейчас at home 

или in the house?

HOME И HOUSE

Home, sweet home

Д
ом, милый дом. Хоть шалаш, хоть лачуга, хоть вагончик — если это свой 

родной уголок, место, где ждут — это HOME. А что же тогда HOUSE? 

House — это стены и крыша. Ничего личного.

Home — родной дом, всё равно где.

House — здание, дом, всё равно чей.

At home — дома (в своём родном месте).

In the house — в доме (в здании, не на улице).
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ИСЧИСЛЯЕМЫЕ
И НЕИСЧИСЛЯЕМЫЕ 
şšЩœşŠŐŖŠœřŪśũœ

Сколько неба!

А сколько?

К
азалось бы, здесь всё просто: исчисляемые существительные можно 

посчитать, а неисчисляемые нельзя. У исчисляемых есть форма 

множественного числа, а у неисчисляемых — нет.

Много яблок — many apples

Много радости — much joy

Но что всё-таки можно посчитать, а что — нет?

Почему в магазине мы просим «два молока», а учебник говорит, что молоко 

нельзя посчитать?

Учебник прав. Мы считаем не молоко, а пакеты. Не хлеб, а батоны и бухан-

ки. Не сахар, а кусочки. Не воду, а бутылки.

Сами же сахар, хлеб, воду, чай, молоко — посчитать нельзя. Это не штучные 

вещи.

Волосы, конечно, по одной волосинке посчитать можно. И если вы дей-

ствительно все их пересчитали и указали количество, то тогда и только тогда 

hair будет исчисляемым.

dark hair — тёмные волосы

two hairs in three rows — две волосинки в три ряда

А деньги? Их-то мы можем посчитать? А вот и нет. Мы считаем монеты и ку-

пюры, а не само понятие «деньги». Деньги — общее понятие.
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śœşŘŜřŪŘŜ
şšЩœşŠŐŖŠœřŪśũţ	Ő	ŞŭŒ

Порядок имеет значение 

А
нглийский язык похож на конструктор: можно взять несколько 

одинаковых с виду деталей и, не изменяя их, выстроить целое 

предложение. Одно и то же слово может обозначать действие, 

предмет или признак предмета.

a book — книга

to book — бронировать

water — вода

to water — поливать

Если несколько существительных поставить в ряд, то только последнее 

слово будет по-прежнему отвечать на вопрос «что?» или «кто?», остальные 

же будут его уточнять, отвечая на вопросы «какой?» или «для чего?»:

paper glass — бумажный стакан

glass paper — наждачная бумага

table tennis — настольный теннис

tennis table — теннисный стол

table tennis table — стол для настольного тенниса

paper sand — бумажный песок

sand paper — наждачная бумага




